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Opinnäytetyön tavoitteena oli tuottaa kauppakeskus Myllylle viittomakieliset 
käännökset Myllyn palohälytyskuulutuksista. Opinnäyteyöllä tahdottiin tuoda viit-
tomakieltä näkyvämmäksi ja edistää tasa-arvoista turvallisuutta. Opinnäytetyö on 
toiminnallinen- ja kehittämispainotteinen. Toiminnallisen osuuden tuotteena val-
mistui kuusi viitottua videota. Videot on tekstitetty suomeksi.  
 
Myllyssä on käytössä kuulutusjärjestelmä, joka ilmoittaa palohälytyksistä palokel-
lon tavoin. Kuulutukset käännettiin suomalaiselle viittomakielelle. Käännettyjen 
kuulutusten pohjustukseksi tehtiin saatevideo. Saatevideon tarkoituksena on ta-
voittaa kauppakeskuksen kuurot, huonokuuloiset ja kuuroutuneet asiakkaat sosi-
aalisen median kautta. Sisällön tarkoitus on informoida kauppakeskuksen toimin-
tatavoista ja viitottujen videoiden näkyvyydestä palohälytystilanteissa. Työn tilasi 
kauppakeskus Mylly.  
 
Opinnäytetyön raportissa avataan yleisimmät opinnäytetyöhön liittyvät termit, esi-
tellään käännetty materiaali, perehdytään käännösteorioihin ja opinnäytetyössä 
käytettyyn käännösmalliin. Lisäksi raportissa kerrotaan käännösprosessista ja vi-
deoiden käytännön toteutuksesta. Videoilla viittoo natiivi viittoja, jotta käännösten 
kieli ja kielellinen ilmaisu olisi mahdollisimman kohdekielistä. Käännösten oikeel-
lisuutta arvioitiin ja muokattiin yhdessä natiivien viittomakielisten sekä viittoma-
kielen tulkin kanssa. 
 
Valmiit videot luovutettiin kauppakeskus Myllyn, Diakonia-ammattikorkeakoulun 
ja opinnäytetyön tekijöiden käyttöön. Kauppakeskuksella on oikeus käyttää kään-
nösvideoita palohälytystilanteissa, ellei palohälytyskuulutusten suomenkielinen 
sisältö muutu. Laadukkaat videot sopivat sekä sisällöltään että ulkoasultaan Myl-
lyn imagoon.  
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The aim of the thesis was to translate the existing (audible) fire alarm 
announcements of Mylly Shopping Centre into Finnish Sign Language. The 
thesis was intended to make Sign Language more visible and work toward equal 
security. The output was commissioned by the Mylly Shopping Centre. The thesis 
is functional and developmentally focused. The final output was six signed videos 
which are subtitled in Finnish. 
 
Mylly has an audible communication system which announces the fire alarms as 
a fire bell would. These announcements were translated into Finnish Sign 
Language. The guidance video was made to inform about the translated 
announcements. The purpose of the guidance video is to reach out to the deaf, 
hard of hearing and deafened consumers in the shopping centre through social 
media. The content in the guidance videos is meant to inform the consumers 
about the visibility of the videos in the shopping centre and the procedures in the 
shopping centre during the fire alarm.  
 
The thesis consists of two parts; the functional part which includes the output 
ergo, the signed videos while the written part is the report. The report introduces 
the most common terminology related to this thesis and presents the translated 
material. It also establishes the theories of translations and the translation model 
we were using, as well as describes the translation process and practical 
implementation of the videos.  
 
The linguistic expression and language of the translations was intended to be as 
close to the target language as possible, therefore a native Sign Language user 
signs in the videos. The accuracy of the translations was checked and edited 
several times together with native Sign Language users and with a Sign 
Language interpreter. 
 
The finished videos were given to the Shopping Centre Mylly, to Diaconia 
University of Applied Sciences and the authors of the thesis. The shopping centre 
has the right to use the translated videos in case of a fire alarm, unless the Finnish 
content of the fire alarm announcements changes. The appearance of the videos 
is high-quality and appropriate for the image of the Shopping Centre Mylly. 
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 JOHDANTO 

 

 

Tämä opinnäytetyö on toiminnallinen ja kehittämispainotteinen käännöstyö. Toi-

minnallisen osuuden tuoteosana valmistui kuusi kappaletta viitottuja videoita. 

Opinnäytetyömme tavoitteena oli tehdä kauppakeskus Myllyn palohälytyskuulu-

tuksista viittomakieliset käännökset, jotka tulisivat nähtäväksi kauppakeskuksen 

käytävillä sijaitseville näytöille sekä tv-ruuduille palohälytys- ja evakuointitilan-

teissa. Käännettyjen kuulutusten lisäksi tavoitteena oli tehdä informoiva video eli 

saatevideo, joka kertoo kuulutuksista kaiken oleellisen videoiden kohderyhmälle 

eli kuuroille, huonokuuloisille ja kuuroutuneille. Videot valmistuivat kauppakeskus 

Myllyn käyttöön. Viitotuissa videoissa on suomenkielinen tekstitys, sillä videoiden 

tarkoitus ei ole aiheuttaa palohälytystilanteissa hämmennystä asiakkaissa, jotka 

eivät ymmärrä viittomakieltä. Suomen kieltä ymmärtävät voivat lukea tekstityk-

sistä saman infon, joka videolla viitotaan ja joka kuuluu kauppakeskuksen kaiut-

timista palohälytystilanteissa. Videoilla viittoo äidinkieleltään viittomakielinen 

kuuro Janita Nurminen. 

 

Opinnäytetyömme idea sai alkunsa, kun Lindström työskenteli usean vuoden 

kauppakeskus Myllyssä. Vuosien varrella kauppakeskuksessa oli useita palohä-

lytyksiä, joista osa johti evakuointiin. Opinnäytetyön nimi ”Miksi kaikki lähtevät 

ulos?” syntyi juuri tästä ongelmakohdasta – kuurojen asiakkaiden puutteellisesta 

tiedonsaannista palohälytys- ja evakuointitilanteissa. Turvallisuuteen liittyvän tie-

don saamisen pitäisi olla yhdenvertaista. Tämän opinnäytetyön kautta tahdomme 

saada viittomakielelle näkyvyyttä sekä edistää viittomakieltä käyttävien kuurojen, 

huonokuuloisten ja kuuroutuneiden vähemmistöjen asemaa. Opinnäytetyömme 

on tarpeellinen, sillä turvallisuus puhuttaa ihmisiä joka päivä.  

 

Opinnäytetyömme tilaaja on Kauppakeskus Mylly. Mylly on Varsinais-Suomen 

suurin kauppakeskus, jossa on yli 150 liikettä. Kauppakeskukselle asiakkaiden 

sekä työntekijöiden turvallisuus on tärkeää. Kauppakeskus Myllyn palohälytys-

kuulutusjärjestelmä on suunnattu kuuleville henkilöille, jotka ymmärtävät suo-

mea, englantia tai ruotsia. Haluamme osaamisellamme tuoda kauppakeskuksen 

kuuroille, huonokuuloisille sekä kuuroutuneille asiakkaille mahdollisuuden tasa-
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arvoiseen turvallisuuteen. Opinnäytetyömme on uraauurtava, sillä missään Suo-

men kauppakeskuksissa ei ole käytössä palohälytyskuuluksia suomalaisella viit-

tomakielellä. Viittomakielisten palohälytyskuulutusten käyttöönotto tekee kaup-

pakeskus Myllystä pilottikauppakeskuksen. 

 

Viitottuja videoita valmistui kuusi kappaletta. Ensimmäinen video on saatevideo 

ja loput viisi videota ovat käännöksiä kauppakeskuksen virallisista palohälytys-

kuulutuksista. Jotta tieto viittomakielisistä käännöksistä saavuttaisi videoiden 

kohderyhmän, käsikirjoitimme ja käänsimme saate- eli infovideon. Saatevideolla 

kerrotaan, miten palohälytyskuulutusjärjestelmä toimii kauppakeskuksessa ja 

millä tavoin kuurojen, huonokuuloisten ja kuuroutuneiden tulee toimia evakuoin-

titilanteissa. Kauppakeskus voi halutessaan julkaista saatevideon Myllyn internet-

sivuilla sekä sosiaalisen median kanavissa, esimerkiksi Facebookissa, YouTu-

bessa ja Instagramissa, jotta se saavuttaisi videoiden kohderyhmän. 
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 OPINNÄYTETYÖN LÄHTÖKOHDAT 

 

 

Kokemuksien ja toiminnan kautta saatu arjen tieto auttaa meitä selviämään elä-

mässä ja työssä. Emme välttämättä tietoisesti tutki elämää ja sen toimintoja, 

mutta keräämme koko ajan tietoa ja kokemuksia. Kokemuksien herättämät aja-

tukset, havainnot ja näkökulmat siivittävät tietä muutoksille. (Varto 2003, 7.) 

 

Kauppakeskus Myllyssä on lukuisia ravintoloita, kahviloita ja myymälöitä, jotka 

työllistävät satoja ihmisiä. Vuonna 2016 Myllyssä vieraili 5,5 miljoonaa ihmistä. 

(Kauppakeskus Mylly. Info ja yhteystiedot.) Kauppakeskus järjestää säännölli-

sesti turvallisuuskoulutuksia henkilökunnalle, jotta yhteinen turvallisuus poik-

keustilanteissa voidaan taata. Lindström oli osallistunut vuosittaisiin turvallisuus-

koulutuksiin ja havainnut, ettei palohälytystilanteissa kuulutuksilla saavuteta kaik-

kia kauppakeskuksen asiakkaita. Kauppakeskuksen palohälytysjärjestelmä on 

suunnattu vain kuuleville henkilöille, jolloin esimerkiksi kuurojen tiedonsaanti pa-

lohälytystilanteissa jää vain näköhavaintojen varaan. Koska tiettävästi suurin osa 

kauppakeskuksen henkilökunnasta ei osaa viittomakieltä, on hälytystilanteissa 

henkilökunnalla haasteita kommunikoida kuurojen asiakkaiden kanssa. Näihin 

havaittuihin arkielämän ongelmakohtiin voidaan etsiä ratkaisuja ja toimintamal-

leja toiminnallisella opinnäytetyöllä. 

 

Opinnäytetyön suunnittelu ja tuoteosan eli viitottujen videoiden ideointi aloitettiin 

tulkkikoulutuksen kolmantena vuonna. Pohdimme, miten palohälytystilanteiden 

kuulutukset voitaisiin välittää viittomakielellä asiakkaille ja mieleemme tuli idea 

viitotuista videoista. Jarmo Narmalan (1986) mukaan kuurot käyttävät aktiivisem-

min näköaistiaan sekä hyödyntävät visuaalisuutta paremmin havainnoidessaan 

ympäristöä kuin kuulevat (Salmi & Laakso 2005, 385). Video on monille henki-

löille ominainen keino omaksua tietoa ja se on myös hyvä viestintätapa. Kuvilla, 

videoilla, tekstityksillä, äänillä ja näiden erilaisilla yhdistelmillä edistetään infor-

maation välittymistä saavutettavassa muodossa kaikille. (Aluehallintovirasto 

2019.) Saavutettavuudella tarkoitetaan tuotteiden tai palveluiden mahdollista-

mista kaikille käyttäjille. Tiedon saavutettavuus on tärkeä saavutettavuuden osa-

alue. (Kehitysvammaliitto. Kehitysvammaisuus. Saavutettavuus.) 
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Suunnittelimme, että videot voisivat näkyä eripuolilla kauppakeskusta sijaitsevilla 

näytöillä ja tv-ruuduilla. Tällöin palohälytystilanteessa turvallisuus sekä tiedon-

saanti olisi yhdenvertaisempaa, koska viittomakieliset asiakkaat saisivat tiedon 

palohälytyksestä omalla äidinkielellään. Suunnittelun jälkeen otimme yhteyttä 

kauppakeskukseen ideastamme tuottaa heille viittomakieliset käännökset palo-

hälytyskuulutuksista. Kauppakeskuksen hallitus suhtautui myötämielisesti ide-

aamme ja aloitimme yhteistyön kauppakeskuksen kanssa. 

 

Opinnäytetyön tekijöinä huolehdimme siitä, että videoiden laatu on hyvää, sisältö 

oikeellista sekä palohälytystilanteissa toimivaa. Opinnäytetyön toiminnallisen 

osuuden tuoteosana valmistuivat viitotut ja tekstitetyt videot, jotka on luovutettu 

kauppakeskus Myllyn, opinnäytetyön tekijöiden sekä Diakonia-ammattikorkea-

koulun käyttöön. Videoita valmistui yhteensä kuusi kappaletta, joista jokainen 

osapuoli sai oman kopionsa. 

 

Kauppakeskus Mylly vastaa viimekädessä videoiden käyttöön ottamisesta kaup-

pakeskuksessa ja saatevideon julkaisemisesta sosiaalisessa mediassa. Mikäli 

kauppakeskuksen palohälytyskuulutusten suomenkielinen sisältö muuttuu, kaup-

pakeskuksella ei ole enää sopimuksemme mukaan oikeutta käyttää videoita pa-

lohälytystilanteissa. Muutokset suomenkielisten palohälytyskuulutusten sisäl-

lössä vaikuttaa viittomakielisten käännösten vastaavuuteen. 

  



8 
 

 

 

 VIITTOMAKIELISEN VÄHEMMISTÖN TURVALLISUUS 

 

 

3.1 Yhdenvertainen turvallisuus 

 

Yhteiskunnan yhteisenä tavoitteena on taata kansalaisten turvallisuus. Turvalli-

suus tarkoittaa vapautta uhkasta tai vaarasta. Turvallisuus on tunne, johon vai-

kuttavat monet tekijät. (Eskola 2008.) Ihmiset pyrkivät arkipäiväisellä toiminnal-

laan takaamaan ja edistämään turvallisuutta ympäristössään. Myös suomalai-

sella yhteiskunnalla on tehtäviä, joilla taataan yhteistä turvallisuutta. Ammattihen-

kilöt kuten poliisi, oikeuslaitos, puolustusvoimat ja pelastustoimi huolehtivat ih-

misten turvallisuudesta. (Peda.net. Porin kaupunki. Perusopetus. Koulujen koti-

sivut. Peruskoulut, luokat 7-9. Kuninkaanhaan koulu. Opetus. Oppiaineet. Yhteis-

kuntaoppi. 8/9G Yhteiskuntaoppi.  Näytekirjat. Yläkoulu. Yhteiskuntaoppi. Ylä-

koulun eYhteiskuntaoppi. VIII Oikeus ja turvallisuus. 31. Päämääränä turvallinen 

yhteiskunta.) 

 

Opinnäytetyöllämme pyrimme edesauttamaan yhdenvertaisen turvallisuuden ke-

hittymistä Suomessa. Yhdenvertaisuus tarkoittaa ihmisten samanarvoisuutta 

(Yhdenvertaisuus.fi. Mitä on yhdenvertaisuus). Yhdenvertaisuutta on määritelty 

Suomen perustuslaissa (L 731/1999) seuraavasti: 

Ketään ei saa ilman hyväksyttävää perustetta asettaa eri asemaan 
sukupuolen, iän, alkuperän, kielen, uskonnon, vakaumuksen, mieli-
piteen, terveydentilan, vammaisuuden tai muun henkilöön liittyvän 
syyn perusteella. 

 

Yhdenvertaisen turvallisuuden takaamista edesauttaa pelastuslaki. Pelastuslaki 

edellyttää pelastussuunnitelman laatimista, jos rakennus on poistumisturvallisuu-

den kannalta haastava tai henkilöturvallisuudelle onnettomuuden aiheuttamien 

vahinkojen arvioidaan olevan vakavat (L 379/2011). Valtioneuvoston asetus (A 

407/2011) velvoittaa, että pelastussuunnitelma tulee laatia muun muassa kaup-

pakeskuksiin ja yli 400 neliömetrin myymälöihin. Pelastussuunnitelmassa kerro-

taan henkilöstölle annettavista ohjeista onnettomuuksien ehkäisemiseksi sekä 

onnettomuustilanteessa toimimiseksi. Kauppakeskus Myllyn pelastussuunnitel-

massa kuurojen, huonokuuloisten tai kuuroutuneiden paloturvallisuutta ei ole 
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huomioitu. Myös viittomakielilaki (L 359/2015) velvoittaa viranomaisia seuraa-

vasti: 

Viranomaisen on toiminnassaan edistettävä viittomakieltä käyttävän 
mahdollisuuksia käyttää omaa kieltään ja saada tietoa omalla kielel-
lään. 

 

BioMed Centralin julkaisemassa tutkimusartikkelissa (2013) kerrotaan, että yh-

dysvaltalaiset kuurot ja huonokuuloiset asiakkaat ovat kokeneet saaneensa am-

mattihenkilöiltä vajaata informaatiota hätätilanteissa. Tutkimuksessa todetaan, 

että pelastustyöntekijöitä tulisi strukturoidusti kouluttaa kohtaamaan ja palvele-

maan kuuroja ja huonokuuloisia asiakkaita. (Engelman ym. 2013.) Suomessa viit-

tomakielentulkkeja kouluttavissa ammattikorkeakouluista on opinnäytetöinä val-

mistettu viittomakielistä materiaalia monille viranomaisille. Esimerkiksi Silvennoi-

nen (2018) on opinnäytetyössään ”Viittomakielinen käännöspankki poliisiviran-

omaisen kenttätyöhön” kääntänyt suomalaiselle viittomakielelle poliisien asiakas-

kohtaamisissa käyttämiä fraaseja. Materiaali valmistui poliisiviranomaisten käyt-

töön. Myös työelämäohjaajamme Jenni Kuru on opinnäytetyössään (2009) ”Viit-

tomakielinen käännös pelastussuunnitelman toimintaohjeista” kääntänyt pelas-

tussuunnitelman toimintaohjeet suomalaiselle viittomakielelle. 

 

Esteettömyydellä voidaan tarkoittaa monia asioita. Esteettömyyttä voi olla esi-

merkiksi palveluiden saavutettavuus, tiedon ymmärrettävyys ja välineiden käytet-

tävyys. Esteettömyys on osa kestävää kehitystä ja se lisää ihmisten turvallisuutta. 

(Invalidiliitto 2016.) Pohjoismaissa esteettömyys, tasa-arvoisuus ja väestöryh-

mien huomioiminen ovat tärkeitä. Näemme ihmiset yksilöinä, ja jokaisella yksi-

löllä on omat tarpeensa. Yhteiskunnan velvollisuutena on huomioida muut yksilöt 

ja heidän tarpeensa. Yksilöllisten ratkaisuiden kehittäminen vaatii yhteiskunnalta 

panostusta. Ratkaisuja voivat olla esimerkiksi esteetön kulku, sujuva julkinen lii-

kenne, konkreettinen esteettömyys esimerkiksi rakennuksessa tai viesti, jonka 

vastaanottaja ymmärtää. (Kemppainen 2008, 11.) 

 

Esteettömyydellä parannetaan kansalaisten oikeutta hyvään elinympäristöön. 

Rakennuksen esteettömyyden suunnittelussa tulee huomioida turvallisuus, toimi-

vuus, esteetön liikkuminen, kuulemis- ja näkemisympäristö. (Kilpelä 2019, 7,14.) 

Kauppakeskus Myllylle esteettömyys on tärkeää, siksi siihen on haluttu panostaa. 
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Kauppakeskuksen käytävät ovat leveitä. Siirtyminen kerroksien välillä on helppoa 

hissien, liukuportaiden sekä liukukäytävien ansiosta. (Kauppakeskus Mylly. Liik-

keet ja palvelut. Palvelut. Esteettömyys.) 

 

Kronlundin (2000) mukaan Suomessa kuuroilla on oikeus erilaisiin apuvälineisiin, 

jotka helpottavat arkielämää. Apuvälineitä ovat muun muassa tärisevä herätys-

kello, ovikello tai palohälytin, jossa äänen sijasta ilmoituksena on vilkkuva valo. 

(Luukkainen 2008, 40.) Suomessa joissakin julkisissa rakennuksissa on visuaa-

liset palohälyttimet käytössä. Diakonia-ammattikorkeakoulun Turun-kampuksella 

työskentelee kuuroja tulkkauksen lehtoreita. Koulun tiloihin on asennettu visuaa-

liset palohälyttimet työturvallisuuden parantamiseksi. Palohälytyksen sattuessa 

koulun palohälyttimet vilkkuvat punaisena, huomiota herättävänä valona. Kaup-

pakeskus Myllyssä ei ole otettu visuaalisia palohälyttimiä käyttöön. Opinnäyte-

työllämme pyrimme saamaan muutosta siihen, että julkisissa rakennuksissa ja 

tiloissa kuulovammaisten asiakkaiden paloturvallisuus huomioitaisiin paremmin. 

 

 

3.2 Viittomakieliset Suomessa 

 

Suomalainen viittomakieli, kuten muutkin viittomakielet, on visuaalinen kieli eli 

gesturaalis-visuaalinen viestintäjärjestelmä, jossa on oma kielioppinsa kuten kai-

kissa puhutuissakin kielissä. Viittomakielet ovat luonnollisia kieliä ja moni ereh-

tyykin luulemaan niitä yhdeksi kansainväliseksi kieleksi, vaikka näin ei ole. Viitto-

makielissä on samankaltaisuuksia visuaalisuutensa vuoksi, mutta viittomien 

osalta kieli ei ole kansainvälistä. Viittova henkilö käyttää erilaisia visuaalisia kei-

noja välittääkseen viestin vastaanottajalle. Kieltä vastaanotetaan näköaistin 

avulla ja se tuotetaan elein sekä ilmein. Viestinnässä ei siis käytetä ääntä, eikä 

se perustu kuulemiseen. (Rissanen 1985, 5–7.) Viittomakielessä viittoma merkit-

see samaa, kuin puhutuissa kielissä sana. Suomalaista viittomakieltä äidinkiele-

nään käyttää arviolta 4 000–5 000 kuuroa ja huonokuuloista. Äidinkielenään, vie-

raana kielenä tai toisena kielenään viittomakieltä käyttää arviolta 6 000–9 000 

kuulevaa. (Kotimaisten kielten keskus. Kielitieto. Kielet. Suomen viittomakielet.) 

Sosiokulttuurisesta näkökulmasta katsottuna viittomakieliset kuurot muodostavat 

kieli- ja kulttuurivähemmistön (Takala 2016, 29). 
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Suomessa vuonna 2015 voimaan tullut viittomakielilaki edistää viittomakielisten 

kielellisiä oikeuksia. Viittomakieli voidaan määritellä henkilön ensikieleksi, jos hä-

nen vanhempansa tai huoltaja ovat oppineet viittomakielen toisena tai vieraana 

kielenä. Jos toinen vanhemmista, huoltaja tai sisarus on viittomakielinen ja viitto-

makieltä on käytetty henkilön syntymästä lähtien, määritellään viittomakieli hänen 

äidinkielekseen. (Kuurojen Liitto. Viestintä. Sähköiset julkaisut. Kysymyksiä ja 

vastauksia kuuroudesta ja viittomakielestä.) Kummassakin tapauksessa henkilöä 

voidaan pitää kyseisen kielen asiantuntijana ja kutsua natiiviksi kielenkäyttäjäksi 

(Kurhila 2000, 170). 

 

 

3.3 Kuurot, huonokuuloiset ja kuuroutuneet 

 

Maailman terveysjärjestö WHO:n arvion mukaan maailman väestöstä 5 %:lla on 

kuulovamma (World Health Organization 2018). Kuulovamman aiheuttajia voivat 

olla erilaiset korvan, kuulohermon tai keskushermoston vauriot sekä sairaudet 

(Kuuloliitto. Kuulo. Kuulo ja kuulovammat).  

 

Henkilöä, joka on syntymästään lähtien ollut kuuro, tai menettänyt kuulonsa var-

haislapsuudessa ja ei saa apua kuulemiseen kuulokojeesta kutsutaan kuuroksi 

(Kuuloliitto. Kuulo. Kuulo ja kuulovammat). Kuuron ensikieli on viittomakieli. Mo-

net kuurot identifioituvat viittomakielisiksi tai kuuroiksi, eivät kuulovammaisiksi 

(Takala 2016, 29). 

 

Kuuloliiton mukaan yli 800 000 suomalaisella on jonkin asteinen kuulonalenema 

(Kuuloliitto. Kuulo). Riippuen kuulovamman laadusta ja vaikeusasteesta huono-

kuuloinen voi hyötyä erilaisista kuulon apuvälineistä. Kuulokojeet ja sisäkorvais-

tutteet käyttävät samaa toimintaperiaatetta, eli voimistavat kaikkia ympäristön ää-

niä. (Laurén 2006, 199–201.) Kuuloliiton arvion mukaan Suomessa on vuosien 

saatossa tehty parituhatta sisäkorvaistuteleikkausta (Kuuloliitto. Kuulo. Sisäkor-

vaistute). Hälyisissä ja kaikuvissa tiloissa kuulon apuvälineitä käyttävän voi olla 

haastavaa saada selvää puheesta. Lonka ja Korpijaakko-Huhdan (2000) mukaan 

huonokuuloinen pystyy ilmaisemaan itseään puhumalla, mutta puheen rytmittä-

misessä sekä äänen voimakkuuden hallinnassa ilmenee haasteita. Kuulemisen 
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tueksi voidaan kommunikaatiossa käyttää viitottua puhetta, huuliltalukua ja kir-

joittamista. (Laurén 2006, 199–201.) 

 

Puheen oppimisen jälkeen kuulonsa menettänyt on kuuroutunut. Kuulovamman 

laajuudesta riippuen kuuroutuminen vaikeuttaa puheen ja äänien vastaanotta-

mista. Kuuroutunut saattaa hyötyä kuulon apuvälineistä, joilla voi kuulla oman 

äänensä sekä erottaa puheen rytmin. Usein kuuroutuneet puhuvat sujuvasti ja 

pienikin kuulon jäänne tukee huuliltaluvun ymmärtämistä. Kuuroutuneet voivat 

käyttää kommunikaatiossaan puhetta, huuliltalukua, sormiaakkosviestintää, kir-

joitusta ja viitottua puhetta. (Laurén 2006, 200–202.) 
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 VIITTOMAKIELEN KÄÄNTÄMINEN 

 

 

4.1 Käännösteoriat 

 

Tässä opinnäytetyössä keskeistä on viittomakielen kääntäminen. Käännöksen ja 

tulkkauksen ero on valmistautumisessa. Tulkkaus tapahtuu hetkellisesti joko si-

multaanisti, jossa tulkki tuottaa ja vastaanottaa informaatiota samanaikaisesti tai 

konsekutiivisti eli kokonaisuuksina. Kääntäjällä on sen sijaan mahdollista valmis-

tella käännöstä kauemmin, tehdä lisäyksiä ja poistoja sekä hioa lopullista ver-

siota. Tuotoksen pysyvyys on pidempiaikaista, kuin tulkkauksessa. Käännök-

sessä tavoitellaan yleensä mahdollisimman sujuvaa ja oikeakielistä ilmaisua koh-

dekieltä ajatellen. Tämä voi olla hankalaa, jos kohdekieli ei ole kääntäjän oma 

äidinkieli. (Roslöf & Veitonen 2006, 109–110.) 

 

Käännösstrategia tarkoittaa käytännön toimintatapaa, jota käännöstyössä käyte-

tään ja sovelletaan. (Hytönen 2006, 66.) Viittomakieltä voi kääntää erilaisiin tilan-

teisiin. Käännösteoriat ja teorioiden mukaiset käännösstrategiat toimivat kääntä-

jän apuvälineinä. Kääntäjä valitsee käännösstrategian työn luonteen mukaan. Oi-

kealla käännösstrategialla sekä perusteellisella pohjatyöllä saavutetaan toimiva 

käännös. (Roslöf & Veitonen 2006, 109.) 

 

Käännösteorioiden luokitteluun on olemassa useita tapoja. Yhdenlainen tapa on 

jakaa teoriat joko lähde- tai kohdetekstikeskeisiin teorioihin. Lähdetekstikeskeiset 

käännösteoriat ovat nimensä mukaan lähtötekstiä noudattelevia teorioita. Kään-

täjän pyrkimys on siirtää lähtötekstin elementit kohdetekstiin, eli pääpaino on al-

kuperäisen kirjottajan kieliasun, kulttuurin, ajatusten ja tarkoitusperien mukailu. 

Ekvivalenssiin pyrkiminen on lähdetekstikeskeisille teorioille tyypillistä. (Hytönen 

2006, 70–76.) 

 

Robinsonin (1991) mukaan ekvivalenssi eli vastaavuuden tavoittelu on käännök-

sen laadun määrittelyssä tärkein tekijä. Hyväksi käännökseksi määritellään teksti, 

joka seurailee lähtötekstiä tarkkaan ja uskollisesti. Ekvivalenssin kuvaillaan kä-
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sitteenä yksinkertaistavan koko käännösprosessi vain kielten väliseksi koodin-

vaihdoksi. Tutkijat kuvailevat ekvivalenssin sivuuttavan kulttuuriset, tekstuaaliset 

sekä muut tilannesidonnaiset merkitykset käännöksestä pyrkien mahdollisimman 

vastaavaan käännökseen lähtötekstin kanssa. Näiden seikkojen vuoksi ekviva-

lenssi on jaettu erilaisiin ekvivalenssin muotoihin. Tunnetuimpana muotona on 

Eugene A. Nidan luoma jako muodolliseen ekvivalenssiin, jossa muoto ja sisältö 

säilyvät lähes muuttumattomina sekä dynaamiseen ekvivalenssiin, jossa pyrki-

myksenä on välittää lukijalle vastaava reaktio käännöstä luettaessa kuin lähtö-

tekstiä luettaessa. (Hytönen 2006, 67–68.) 

 

Hytösen (2006, 69) sanoin semanttisella ekvivalenssilla eli merkitysvastaavuu-

della taas tarkoitetaan kohdetekstikeskeistä tavoitetta. Tavoitteeseen pääse-

miseksi pyritään käännöksestä tuottamaan sellainen, että lähtötekstin syvämer-

kitys säilyy. Lähtötekstin muoto muuttuu lisäämällä esimerkiksi kohdekieleen so-

pivia elementtejä, mutta syvin merkitys on sama. 

 

Kohdetekstikeskeisillä käännösteorioissa pääpaino on käännöksessä ja kään-

nöksen lukijalla. Kääntäjä uudelleen muotoilee tekstin uudelle lukijalle ja pyrkii 

itsenäistämään tekstin lähtötekstistä ja kääntämään tekstin kohdekulttuurissa toi-

mivaksi itsenäiseksi kokonaisuudeksi. Tällöin käännös on adekvaattinen. Kään-

nöstyön perustavoite onkin joko ekvivalenssin tai adekvaattisuuden tavoittelu. 

(Hytönen 2006, 66–75.) Saatevideon käännöksissä tavoittelimme adekvaatti-

suutta ja palohälytyskuulutusten käännöksissä muodollista ekvivalenssia. 

 

Katharina Reissin ja Hans J. Vermeerin (1986) kehittämä skoposteoria on edel-

leen kääntäjien keskuudessa yksi tunnetuimpia teorioita. Käännöstutkijat Reiss 

ja Vermeer kehittivät teorian kaiken kattavaksi, yleiseksi käännösteoriaksi ja sen 

sanotaankin olevan lähde- ja kohdetekstikeskeisten teorioiden törmäyskoh-

dassa. Skopos eli kreikaksi tarkoitus, tarkoittaa jonkin ydintä, funktiota eli tarkoi-

tusta. Jokaisessa käännöksessä on skopos, ja se asetetaan aina käännöksen 

päämääräksi tärkeimmäksi kriteeriksi. Skoposteoria tavoittelee siis erityisesti 

käännöksen tarkoitusta, mutta ei ota kantaa tulisiko käännöksen skopoksen olla 

lähtöteksti- vai kohdetekstikeskeinen käännös. Teoria puhuu sekä adekvaattisuu-

den että ekvivalenssin puolesta. (Hytönen 2006, 71–72.) 
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Reiss & Vermeerin (1986) mukaan kääntäjä antaa lopulliseen käännökseen in-

formaatiota lähtötekstistä niin kuin kääntäjän mielestä on tarkoituksenmukaisinta 

ja kohdetekstiin muodoltaan sopivinta. Skoposteoriassa kääntäjä yrittää suoriu-

tua käännöksen tarkoituksen välittämisessä parhaansa mukaan. Teorian kehitte-

lijät eivät usko, että saman informaation tarjoaminen lähtötekstistä käännökseen 

olisi edes mahdollista. Käännös on onnistunut, kun käännöksen skopos on täyt-

tynyt. (Hytönen 2006, 71.) 

 

 

4.2 Mentaalinen käännösmalli 

 

Käännösprosessia aloittaessamme vertailimme eri käännösteorioita löytääk-

semme niistä sopivimman työllemme. Päädyimme käyttämään opinnäytetyös-

sämme käännösteoriana mentaalista käännösmallia, joka on pikemminkin kään-

nösstrategia. 

 

Mentaalissa käännösmallissa kääntäminen alkaa ajatuksen tasolla, jonka jälkeen 

tekstiä analysoidaan ja muokataan kohdekielisemmäksi. Tähän käännösmalliin 

kuuluu käännöksen korjaamisvaiheita, koska käännöksen toimivuutta testataan 

viittomakielentaitoisilla useaan otteeseen. Tekstiä viitotaan ilman lähdetekstiä, ja 

siihen haetaan viittomakielisiä elementtejä kuten osoituksia, paikannuksia ja il-

meitä. Kääntämisprosessi on pitkä, ja se sisältää useita vaiheita. Lopullinen 

käännös on useiden vaiheiden jälkeen tekijöidensä näköinen. (Roslöf & Veitonen 

2006, 115.) 

 

 

4.3 Pragmaattiset adaptaatiot 

 

Vehmas-Lehdon (1999) mukaan; pragmaattisia adaptaatioita käännöstyössä 

ovat esimerkiksi poistot, järjestyksen muutokset, korvaukset tai lisäykset. Prag-

maattisten adaptaatioiden avulla kääntäjä saavuttaa adekvaattisen käännöksen. 

Käännöksen tekijä eli kääntäjä osaa perustella aina, miksi käytti jotakin näistä 

edellä mainituista keinoista. Esimerkiksi tietoa poistettaessa käännöksestä syynä 

saattaa olla asian itsestäänselvyys. Kääntäjä olettaa, että lukija ymmärtää asian 
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ilman selittelyä, sillä se voi liittyä esimerkiksi lukijan kulttuuriin. Poisto voi olla 

myös keino selkeyttää tekstiä. Mikäli kääntäjä kokee, että asian selittäminen ym-

märrettävästi veisi liian paljon tilaa ja näin ollen myös lukijan mielenkiintoa kään-

nöstä kohtaan, on perusteltua tehdä poistoja käännökseen. (Hytönen 2006,78–

79.) 

 

Vehmas-Lehto (1999) määrittelee yleisimmiksi pragmaattisiksi adaptaatioiksi li-

säykset ja korvaukset. Syitä pragmaattisten adaptaatioiden käyttöön on monia, 

mutta yleisimpiä ovat paikka, aika, tekstifunktioerot, konventioerot sekä viestin 

vastaanottajan taustatiedon erot. (Hytönen 2006,78–79.) 

 

 

4.4 Glossaus 

 

1980-luvulla kehitetty yhdenlainen viittomakielen merkitsemistapa eli glossaus on 

systeemi, jolla viittomakielen tärkeimmät rakenteelliset ja ilmaisuun liittyvät seikat 

voidaan muuttaa kirjalliseen ja luettavaan muotoon. Glossilla tarkoitetaan viitto-

man perusmerkitystä vastaavaa sanaa, joka merkitään suuraakkosin. Lauseita 

glossattaessa on merkittävä myös viittomatilan kolmiulotteisuus, paikannus, kä-

simuotojen variaatiot, liikkeiden suunnat sekä ilmeiden käyttö. (Savolainen 2000, 

192–193.) Glossattaessa ilmeet voidaan merkitä loppuun esimerkiksi näin: 

”MINÄ ILOINEN my” eli ”olen iloinen”. Esimerkissä sana ILOINEN on alleviivattu 

ja perässä lukee ”my” eli myönteinen ilme. Alleviivaus kertoo, milloin myönteinen 

ilme tulee näkyä viittojan kasvoilla. (Paunu 1987, 7–10.) 

 

Käytimme käännösvaiheessa glossausta viittomakielisten lausekokonaisuuksien 

kirjoittamiseen. Glossien avulla testasimme viitottujen lauseiden ja kokonaisuuk-

sien toimivuutta kohdekielessä. Glossit toimivat ikään kuin muistiinpanoina niin 

kuvauspäivänä kuin käännösvaiheessakin. Kaikki käännösten glossit löytyvät liit-

teinä opinnäytetyön lopusta. Luvussa 7 kerromme lisää kuvauspäivästä sekä viit-

tojan valmistautumisesta kuvauksiin. 
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 SAATEVIDEO JA KAUPPAKESKUKSEN PALOHÄLYTYSKUULUTUKSET 

 

5.1 Saatevideo 

 

Ensimmäinen käännös on saate- eli infovideo (LIITE1). Suunnittelimme saatevi-

deon ja käsikirjoitimme sen ensin suomeksi, jonka jälkeen käänsimme käsikirjoi-

tuksen suomalaiselle viittomakielelle. Saatevideon tarkoituksena on saavuttaa 

kauppakeskus Myllyn kuurot, huonokuuloiset, kuuroutuneet ja kuulevat asiakkaat 

sosiaalisessa mediassa, tiedottaa tuottamistamme käännöksistä sekä niiden nä-

kyvyydestä kauppakeskuksessa palohälytystilanteissa. Saatevideo sisältää infor-

matiivista, rekisteriltään asiatyylistä eli muodollista viittomista, joka sopii kauppa-

keskuksen internet-sivuille sekä sosiaaliseen mediaan jaettavaksi. Ishamin 

(1986) mukaan viittomakielessä rekisterillä tarkoitetaan viittojan tekemiä tilan-

nesidonnaisia kielivalintoja (Laine 2006, 159). 

 

Saatevideon sisältö on kerätty kauppakeskus Myllyn työntekijöille järjestämästä 

turvallisuuskoulutuksesta, johon osallistuimme ja josta saimme koulutusmateri-

aalin käyttöömme opinnäytetyön työstämistä varten. Saatevideon alussa kerro-

taan lyhyesti Myllyn verkkosivuilta löytyvää informaatiota kauppakeskuksesta, 

kauppakeskuksen kävijämääristä sekä paloturvallisuusasioista. Palohälytystilan-

teissa kauppakeskus on jaettu kahteen toiminta-alueeseen, joita ovat Prisma-osa 

ja Kauppakeskus-osa kaikkine kerroksineen. Alkuosuuden jälkeen kerrotaan 

kauppakeskuksen palohälytyskuulutusjärjestelmästä. Palohälytyskuulutukset 

ovat kaksivaiheiset: 

 

1. Ennakkovaroitus (LIITE 2) 

2. Palohälytyksen evakuointikuulutus (LIITE 3) 

 

Saatevideolla kerrotaan, miten kaksivaiheinen palohälytyskuulutus ilmenee 

kauppakeskuksessa ja miten edellä mainituissa tilanteissa tulee toimia. 
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5.2 Ennakkovaroitus Prisma-osassa ja Kauppakeskus-osassa 

 

Palohälytystilanteissa ensimmäinen vaihe on ennakkovaroitus, joka ilmoittaa asi-

akkaille ja henkilökunnalle, että kauppakeskuksessa on palohälytys. Kuulutus 

kuulutetaan suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi. Kuulutukset eivät kuulu pysäköin-

tilaitoksessa. Tarvittaessa pysäköintilaitoksen palokellot käynnistetään manuaa-

lisesti. Ennakkovaroitus kertoo, kummassa kauppakeskuksen osassa palohäly-

tys on havaittu. Ennakkovaroitus kuulutetaan kuitenkin koko kauppakeskuk-

sessa, vaikka hälytys havaittaisiinkin vain toisessa näistä osista. (Suominen 

2018.) 

 

Prisma-osan ja Kauppakeskus-osan palohälytyskuulutukset ovat muutoin ident-

tiset, mutta kuulutuksessa spesifioidaan, että kummassa osassa hälytys on ha-

vaittu. Viitotuilla videoilla tämä on huomioitu tekstityksessä sekä visuaalisesti esi-

tettynä. Videolla näkyy kauppakeskuksen toiminta-alueiden pohjakartta, jossa 

hälyttävä osa vilkkuu punaisena rajauksena (Kuva 1, Kuvakaappaus vilkkuvasta 

pohjakartasta). Hälytyksen sijainnin ilmentäminen tällä tavoin visuaalisesti on 

kauppakeskuksen kiinteistöpäälliköltä saatu ehdotus, jonka havaitsimme myös 

hyväksi sekä toimivaksi ratkaisuksi. 

 

 

KUVA 1. Kuvakaappaus vilkkuvasta pohjakartasta 
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Ennakkovaroituksen aikana palokunta saapuu kauppakeskukseen tarkastamaan 

tilanteen. Vain palokunta on valtuutettu kytkemään kuulutukset pois tarkastuksen 

jälkeen, mikäli välitöntä vaaraa ei havaita. (Suominen 2018.) 

 

 

5.3 Palohälytyksen evakuointikuulutus 

 

Ennakkovaroitus etenee palohälytyksen evakuointikuulutukseen automaattisesti, 

mikäli tilanne vaatii evakuointia (Suominen 2018). Omatoiminen siirtyminen suo-

jaan viranomaisen kehotuksesta on evakuointia. Evakuointi on suojaamiskeino 

uhan tai vaaratilanteen tapahtuessa. Evakuointitilanteessa kansalaiset ohjataan 

viranomaisten johdolla turvalliselle alueelle. (Keski-Uudenmaan pelastuslaitos. 

Palvelut. Väestön suojaaminen. Evakuointi.) 

 

Palohälytyksen evakuointikuulutus kuulutetaan koko kauppakeskuksessa, mutta 

kauppakeskus tyhjennetään vain hälyttävästä osasta. Evakuointitilanteissa toi-

minta-alueiden rajaavat liukupalo-ovet ja palorullaovet sulkeutuvat ja osassa, 

jossa hälytystä ei ole havaittu, voidaan jatkaa toimintaa normaalisti. Palohälytyk-

sen evakuointikuulutus kuulutetaan suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi. Kuulutus 

kehottaa kauppakeskuksen henkilökuntaa ja asiakkaita poistumaan rakennuk-

sesta sekä pysymään rauhallisina. Kauppakeskuksen henkilökunta on ohjeistettu 

evakuointitilanteissa opastamaan asiakkaita ulos kauppakeskuksesta. Evakuoin-

titilanteissa henkilökunta kokoontuu ennalta määrätyille kokoontumispaikoille 

kauppakeskuksen ulkopuolelle odottamaan seuraavia ohjeita ja mahdollista lu-

paa palata kauppakeskukseen. Paikalle saapuneet pelastusyksiköt ovat ainoita, 

jotka voivat todeta kauppakeskuksen jälleen turvalliseksi. (Suominen 2018.) 

 

 

5.4 Tilanne ohi -kuulutukset 

 

Tilanne ohi -kuulutuksia on kaksi kappaletta: ennakkovaroituksen tilanne ohi -

kuulutus (LIITE 4) ja evakuointitilanne ohi -kuulutus (LIITE 5). Kun kauppakes-

kuksessa palohälytys on ohi, vartijat tiedottavat asiakkaita tilanne ohi -kuulutuk-



20 
 

 

 

silla. Molemmat tilanne ohi -kuulutukset kuulutetaan suomeksi, ruotsiksi ja eng-

lanniksi. Ennakkovaroitus tilanne ohi -kuulutuksen tarkoituksena on informoida 

asiakkaita, mikäli havaittu hälytys oli aiheeton. Ennakkovaroituksen tilanne ohi -

kuulutus kuuluu koko kauppakeskuksessa, kunnes vartijat kytkevät sen pois. 

(Suominen 2018.) 

 

Evakuointitilanteissa asiakkaat on ohjattu kauppakeskuksen hälyttävästä osasta 

ulos, kunnes tilanne todetaan vaarattomaksi. Kun kauppakeskukseen on jälleen 

turvallista palata, automaattinen kuulutus kuuluttaa viestin asiakkaille sekä hen-

kilökunnalle ja pyytää heitä palaamaan takaisin kauppakeskukseen. Evakuointi-

tilanne ohi -kuulutus kuuluu koko kauppakeskuksessa sekä kauppakeskuksen 

ulkopuolella ja se sammutetaan vartijoiden toimesta. (Suominen 2018.) 

 
 
5.5 Videoiden viittoja 

 

Videoiden sisällön kielellisen ilmaisun tavoitteena oli olla mahdollisimman kohde-

kielinen ja selkeästi artikuloitu. Näiden seikkojen lisäksi pohdimme paljon videoi-

den näkyvyyttä suuressa kauppakeskuksessa ja koimme, että paras lopputulema 

syntyy, kun videolla viittoo natiivi viittomakielinen. Vaikka tulkkikoulutuksesta saa-

mamme opetus on laadukasta ja valmistaa työelämään, niin viittomakielen kieli-

taitomme ei silti ole äidinkielenomaista. 

 

Opinnäytetyömme ohjaajan ehdotuksesta videoille viittojaksi etsittiin natiivi viitto-

makielinen kuuro, joka viittoo kaikissa kuudessa videossa. Saimme suosituksen 

viittomakielisestä Janita Nurmisesta Diakonia-ammattikorkeakoulun tulkkauksen 

lehtorilta. Janita Nurminen on aiemmin tehnyt yhteistyössä Kuurojen Liiton 

kanssa viitottua materiaalia Viittomakieliseen kirjastoon. Nurmisen kokemus eri-

laisten videoproduktioiden tekemisestä välittyi kuvauksissa vahvana ammattitai-

tona. 

 

Nurminen on tunnettu kasvo kuurojen yhteisössä. Nurmisen tutut kasvot videoilla 

tuo tavoiteltua huomiota kauppakeskuksen käytävillä palohälytystilanteissa ja 

myös saatevideolle sosiaalisessa mediassa. 
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Ennen kuvausten aloittamista kaikki opinnäytetyön osapuolet kirjoittivat kuvaus-

sopimuksen, jossa sovittiin muun muassa kertaluontoisesta korvauksesta Nurmi-

selle. Korvauksen maksoi Kauppakeskus Mylly. 
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 MATERIAALIN KÄÄNNÖSPROSESSI 

 

 

6.1 Käännösprosessin aloittaminen 

 

Videoiden käännösprosessin aloitimme kesäkuussa 2018. Kauppakeskus Myllyn 

turvakoulutuksesta saatujen kuulutusmateriaalien pohjalta aloimme työstää 

käännöksiä. Terhi Rissasen sekä Niina Hytösen (2006) toimittama ”Käden kään-

teessä. Viittomakielen kääntämisen ja tulkkauksen teoriaa sekä käytäntöä” joh-

datteli käännöstyön alkuvaiheessa eri käännösteorioihin. Sopivasta käännösmal-

lista saimme teoreettista ja konkreettista apua itse käännöstyöhön. 

 

Käännösmalliksi kaikkiin videoihin valikoitui mentaalinen käännösmalli, joka on 

pikemminkin käännösstrategia. Tämä käännösmalli oli mielestämme niin työl-

lemme kuin itsellemme kääntäjinä sopivin, sillä olimme tehneet etukäteen jo pal-

jon ajatustyötä käännösprosessia varten. Käännösmallin valikoiduttua pohdimme 

paljon käännöksien tavoitetta. Koska palohälytyskuulutusten tuli olla sisällöltään 

ja ulkoasultaan mahdollisimman vastaavat lähtötekstin kanssa, käännöstavoit-

teeksi valikoitui muodollinen ekvivalenssi. Saatevideon käännöstavoitteeksi vali-

koitui adekvaattisuus, sillä tahdoimme painopisteen olevan kohdekielessä. 

 

Saatevideon sisällön laadinnassa saimme vapautta. Tämän vuoksi tahdoimme 

pääpainon olevan kohdekielessä- ja kulttuurissa. Aloitimme käännöstyön hah-

mottelemalla saatevideon käsikirjoitusta. Valikoimme sisältöön ne asiat, jotka oli-

vat mielestämme tärkeää informaatiota palohälytyskuulutuksista. Sisällön rajauk-

seen vaikutti saatevideon informaation ymmärrettävyys kohdekielessä- ja kult-

tuurissa. Sisällön rajausta tehtäessä pohdimme myös tarkkaan Myllyn imagoa. 

Tavoitteena oli, että saatevideo sopisi Myllyn sosiaaliseen mediaan julkaista-

vaksi. 

 

Käsikirjoituksen valmistuttua aloimme hahmotella viittomakielisiä käännöksiä läh-

tötekstin avulla. Viittomakielisistä verkkosanakirjoista Suvista ja SignWikistä tar-

kastimme yksittäisiä viittomia, käsimuotoja sekä liikkeitä, joita emme tienneet tai 

emme olleet varmoja niiden tuottamisesta. Vuonna 2003 avattu Suvi.viittomat eli 
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Suomen viittomakielten verkkosanakirja on internetissä toimiva verkkosivusto, 

josta voi etsiä niin viittomia kuin viittomakielisiä lauseita. Tietoa voi hakea kirjoi-

tetulla suomen kielellä tai viittomakielellä, viittomakielen rakennepiirteiden perus-

teella. (Suvi viittomat. Etusivu.) SignWiki on wikisanakirja, joka tarjoaa tietoa ja 

aineistoja suomalaisella sekä suomenruotsalaisella viittomakielellä internetissä. 

SignWiki -sivustolle voi kuka tahansa lisätä vapaasti esimerkiksi sanastoa, tieto-

visoja, opetusmateriaalia sekä tietopaketteja liittyen viittomakieleen. (SignWiki. 

Tietoa SignWikistä.) 

 

Käännös alkoi muotoutua kokonaisuus kerrallaan. Mietimme lauseita ensin koh-

dekielen- ja kulttuurin kannalta toimivimmalla tavalla, viitoimme lauseet läpi eri 

tavoin ja päädyimme sitten mielestämme sopivimpaan ratkaisuun. Viittomakieli-

set käännökset kirjasimme muistiin glossaamalla. 

 

Käännösvaiheessa pohdimme paljon viittomien paikantamista eli tilankäyttöä. 

Paikannusta kuvattaessa käytetään aluenumeroita, joita on yhteensä kahdeksan 

(Paunu 1987, 8). Mietimme, miten sijoittaa Prisma-osa ja Kauppakeskus-osa niin, 

että ne olisivat oikeassa paikassa kauppakeskuksesta käsin katsottuna. Pää-

dyimme sijoittamaan Prisma-osan ja Kauppakeskus-osan niin kuin ne ovat toi-

minta-alueiden pohjakartassa käännösvideoilla. Prisma-osa paikannettiin alu-

eelle 3, ja Kauppakeskus-osa alueelle 4 (Kuva 2, Tilankäyttö viittomakielessä). 

 

KUVA 2. Tilankäyttö viittomakielessä. (Paunu 1987, 8.) 

 



24 
 

 

 

6.2 Käännösten hiominen 

 

Käännösten työstäminen vaihe vaiheelta on tuonut halutun lopputuloksen. Elo-

kuussa 2018 saimme käännösten ensimmäisen raakaversion valmiiksi. Lähe-

timme ensin kaikkien käännösten suomenkieliset tekstit ja glossit opinnäyte-

työmme työelämäohjaajalle Jenni Kurulle, joka on ammatiltaan viittomakielen-

tulkki. Kuru katsoi glossimme läpi ja antoi kommentteja, joiden perusteella 

teimme pieniä muutoksia. Saamamme kommentit Kurulta olivat muun muassa 

viittomavalinnoista, paikantamisesta, asioiden toisin tavoin esittämisestä eli 

muokkaamalla lauserakennetta, jotta lopputuloksesta tulisi selkeämpi ja hel-

pompi ymmärtää. 

 

Kuru pohti palautteessaan, että muuttuuko viesti liikaa, mikäli teemme muok-

kauksen lauseisiin hänen ehdotustensa mukaisesti. Muokkausta olisi voinut pe-

rustella kulttuurikäännöksellä. Kulttuurikäännöksessä kääntäjän täytyy tuntea 

kohdekulttuuri ja kieli hyvin, jotta käännöksen tavoite saavutetaan (Roslöf & Vei-

tonen 2006, 111). Kulttuurikäännöksen käyttäminen käännösstrategiana olisi ai-

heuttanut sen, että kuulutusten käännös ei olisi enää vastannut kuulutusten si-

sältöä. Otimme palautteen huomioon ryhtyessämme korjaamaan sekä muokkaa-

maan käännöksiä ja glosseja. 

 

Käännösten hiomisen jälkeen sovimme ajan Diakonia-ammattikorkeakoulun viit-

tomakielen tulkkauksen lehtorin, suomalaista viittomakieltä opettavan Mari Virta-

sen kanssa. Virtasen äidinkieli on suomalainen viittomakieli. Virtasen kanssa kat-

soimme glossit sekä tekstit läpi. Viitoimme yhdessä Virtasen kanssa glosseja ja 

mietimme käännösten ymmärrettävyyttä kohderyhmän näkökulmasta. Teimme 

saamamme palautteen pohjalta käännöksiin sekä glosseihin pieniä muutoksia. 

 

Saimme Virtaselta ja Nurmiselta palautetta, että viittomakieliset henkilöt tarvitse-

vat selventävää kuvailua, sillä heidän ajattelutapansa on vahvasti visuaalisuu-

teen pohjautuva. Tämä on yksi viittomakielen diskurssin piirteistä. Callowin 

(1974) mukaan selittävä diskurssi tarkoittaa yksityiskohtaista selostusta, asioiden 

kuvailua ja kuvailevaa kieltä sekä tiedon välittämistä. Selittävälle diskurssille on 

tavanomaista käyttää kielessä paljon adjektiiveja. (Laine 2006, 156.) 
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Lisäämällä viittomakielelle ominaisia diskurssin piirteitä kuten kuvailua, pys-

tyimme yhdistämään asiakokonaisuudet toisiinsa paremmin ja siten luomaan 

käännöksistä vahvasti visuaaliset ja kohdekieliset. 

 

Saimme Virtaselta palautetta myös yksittäisistä viittomavalinnoista, osoituksista 

ja lauserakenteesta. Palautteen mukaan viittoma ”KUULUTUS” jää irralliseksi ja 

ei yksinään riitä kertomaan käännöksien kohderyhmälle, kuinka palohälytyskuu-

lutusjärjestelmä toimii. Virtanen ehdotti, että paikantaisimme kaiuttimet ylös kat-

toon sekä kuvailisimme niiden toimintaa. Päädyimme paikantamaan kaiuttimet 

kattoon, jossa ne yleensä isoissa kauppakeskuksissa sijaitsevat. Lisäsimme 

kaiuttimien toiminnan kuvailua (kaiutin pauhaa-3y) -viittomalla, jolloin lauseen ko-

konaisuudesta tuli visuaalisempi. 

 

Lähetimme suomenkieliset tekstit sekä käännöksien glossit videoiden viittojalle, 

Nurmiselle ennen kuvauspäivää. Nurminen teki glossien kanssa ajatustyötä ja 

ehdotti omasta mielestään toimivampia ratkaisuja viittomiseen. Hioimme kään-

nöksiä ja glosseja vielä ennen kuvauksia yhteistuumin, jotta ne olisivat mahdolli-

simman toimivat kohdekielellä. 

 

Saatevideon käännösprosessi oli erilainen kuin palohälytyskuulutusten. Poh-

dimme paljon, miten saisimme viestin välittymään visuaalisesti ja siten, että asia 

tulee oikealla tavalla ymmärretyksi. Saimme kuuroilta natiiveilta Virtaselta sekä 

Nurmiselta palautetta siitä, että asioita tulisi avata paremmin, jotta viesti olisi var-

masti selvä kaikille kuuroille. Mietimme oikeaa tapaa käsitteiden avaamisen ja 

muistimme käännösstrategian nimeltä parafrasointi. Aikion (1981) mukaan para-

frasointi tarkoittaa asioiden esittämistä selventäen (Roslöf & Veitonen 2006, 112). 

 

Viittomakielessä sanojen sormittaminen eli sormiaakkostaminen visuaalisesti on 

joskus tarpeen (Roslöf & Veitonen 2006, 112). Kaikille sanoille ei löydy viittomaa 

ja joskus ne ovat esimerkiksi murreperäisiä, jolloin ne eivät ole kaikkien tiedossa. 

Tällöin sormittaminen on yksi keino selventää asiaa vastaanottajalle. Glossatta-

essa saatevideota pohdimme, tietävätkö kaikki kohderyhmämme viittomakieliset 

”PRISMA” -viittoman, sillä Prismalle löytyy useampia viittomia. Päädyimme rat-

kaisuun, että Nurminen viittoo videolla ensin Prisman viittoman, jonka jälkeen 
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sana sormittaan: p-r-i-s-m-a. Näin varmistamme, että esimerkiksi uusille asiak-

kaille ei jää epäselväksi mistä puhutaan. 

 

 

6.3 Käännösprosessin aikana ilmenneet haasteet 

 

Prosessin aikana ilmeni useita haasteita, joihin emme olleet osannut varautua 

etukäteen. Kesällä tekemämme käännöstyö muuttui, sillä kauppakeskus oli muo-

kannut kuulutusten sisältöä. Saimme tilaajalta sähköpostitse uudet kuulutukset. 

Onneksemme kuulutusten sisältö ei muuttunut radikaalisti, joten onnistuimme 

korjaamaan vielä sisällön sekä muuttamaan käännöksiä uutta sisältöä vastaa-

vaksi ilman, että kaikki tekemämme käännöstyö olisi mennyt hukkaan. 

 

Ajoittain haasteita käännöstyöhön toi meidän opinnäytetyöntekijöiden ensikerta-

laisuus kääntäjinä sekä työn ajoitus. Aikataulutuksemme oli käännöstöiden osalta 

tiukka, ja työ oli aikataulutettu siten, että käännöstyö tehdään kesällä 2018. Kään-

nöstyötä tehdessä emme pystyneet kysymään tulkkauksen lehtoreilta kesäloman 

vuoksi apua, joka olisi ollut joissakin tilanteissa tarpeen. 

 

Saatevideon sisällön rajauksessa haasteelliseksi osoittautui informaation laa-

juus. Saatevideon tarkoituksena on informoida palohälytyskuulutusten toimintaa 

hälytystilanteissa asiakkaille, jotka eivät niitä kuule. Sillä mikäli kuulutuksia ei ole 

ennen kuullut tai ei kuule hälytysten sattuessa, voi tilanne olla epäselvä. Tämän 

vuoksi halusimme tehdä saatevideon, jossa selitetään nämä seikat. 

 

Merkityksen välittäminen oli haastavaa käännettäessä suomenkielistä tekstiä viit-

tomakielelle. Haasteellista oli valita oikeat viittomat, jotka vastaisivat suomen kie-

len merkitystä ja välittäisivät viestin oikealla sävyllä katsojalle. Ishamin (1986) 

mukaan hahmottamalla viestin useammasta näkökulmasta voi todella ymmärtää 

sen kontekstia. Kontekstin ymmärrettyä voi alkaa analysoida viestin eri piirteitä. 

Näitä piirteitä ovat muun muassa sisältö, rekisteri, tavoite ja tunne. Viestin tun-

nesävyä voidaan välittää puheen painotuksella ja erilaisilla sana- tai viittomava-

linnoilla. Viittomakielessä tunnesävyjä välitetään muuntamalla viittomisen voi-

makkuutta. (Laine 2006, 158–159.) 



27 
 

 

 

Tilanne ohi -kuulutuksissa asiakkaille ja henkilökunnalle kuulutetaan ”pahoitte-

lemme häiriötä”. Pohdimme kuinka viittoa viittoman ”PAHOITELLA”, jotta viittoma 

välittäisi kuulutusta vastaavan sävyn. 

 

Ensikertalaisuus kääntäjänä loi haastetta koko käännösprosessin ajan. Mentaa-

lisen käännösmallin käyttäminen niin lyhyissä kuin pitkissä asiakokonaisuuksissa 

oli haasteellista. Vaikka saatevideon sisältö on meidän tuottamamme teksti, oli 

kokonaisuus haasteellinen kääntää. Käännöstä tehtäessä lähdeteksti tukee 

muistia, mutta mentaalisessa käännösmallissa lähdeteksti hylätään ja kokonai-

suuksia viitotaan ilman lähdettä, jotta käännös alkaisi elää (Roslöf & Veitonen 

2006, 115). Jouduimme toistuvasti tukeutumaan lähdetekstiin, sillä kokonaisuuk-

sien muistaminen oli hankalaa. 

 

Palohälytyskuulutusten asiakokonaisuudet olivat niin lyhyitä, että lähteestä ir-

taantuminen oli hankalaa, sillä kuulutusten viittominen piti olla linjassa kauppa-

keskuksessa kuuluvien kuulutusten kanssa. Viittominen ei voi jatkua kovin paljon 

pidempään kuin kuulutus kestää. Tekstitykset tukevat viittomista, jolloin eri tah-

dissa menevä viittominen ja tekstit olisivat olleet toimimaton kokonaisuus. Kään-

nös ei voinut sisältää liikaa selventävää informaatiota palohälytyskuulutuksista tai 

kauppakeskuksen paloturvallisuuskäytännöistä, koska se olisi ollut epätasa-ar-

voista suhteessa kauppakeskuksen kuuleviin asiakkaisiin. Käännöstyön aikana 

huomasimme, että mentaalinen käännösmalli ei toimi näin lyhyissä asiakokonai-

suuksissa ja tavoitteeksemme vaihtui muodollinen ekvivalenssi. 
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 KÄÄNNÖSMATERIAALIN TEKNINEN TOTEUTUS JA VALMIIT VIDEOT 

 

 

7.1 Kuvauspäivä 

 

Diakonia-ammattikorkeakoulun opetusteknologian asiantuntija Kimmo Turtiainen 

ohjeisti meitä tulkkausstudion varustelusta sekä valaistuksen säädöstä. Diako-

nia-ammattikorkeakoulun Turun-kampuksen tiloissa sijaitseva tulkkausstudio on 

akustoitu huone, jonka varustukseen kuuluu kiinteitä ja liikuteltavia studiovaloja 

sekä kuvaukseen käytettäviä erivärisiä taustakankaita. Aikaisemman kokemuk-

semme mukaan neutraalin valaistuksen luominen tulkkausstudiossa on osoittau-

tunut ongelmalliseksi. Väärin suunnatuista valoista voi muodostua varjoja viitto-

jan kasvoille tai kasvot voivat ylivalottua (Kotimaisten kielten keskuksen viittoma-

kielten lautakunta 2015a). Pahimmassa tapauksessa huonosti valottuneen vi-

deon kanssa joudutaan tekemään korjailuja editointivaiheessa. Turtiaisen opas-

tuksen ja vihjeiden avulla osasimme suunnata valot niin, että pystyimme lopulta 

kuvauspäivänä kuvaamaan laadukkaat videot. 

 

Valmiit videot eivät eroa huomattavasti toisistaan, sillä viittoja, hänen vaatetuk-

sensa sekä viittojan sommittelu kuvassa ovat samanlaiset kaikissa videoissa. Ai-

noastaan asiasisältö vaihtuu. Emme halunneet vaihtaa viittojan vaatteita tai hius-

tyylejä, vaan halusimme videoiden olevan yhtenäisiä. Nurminen oli kanssamme 

samaa mieltä, että tavoitteena oli luoda selkeät, asialliset, palohälytystilanteissa 

toimivat ja Myllyn imagoon sopivat videot. Kohdekulttuurista vaikutusta vide-

oihimme lisäsi Nurmisen kuuluminen videoiden kohderyhmään. 

 

Suunnittelimme, että käytämme videoissa eri värisiä taustakankaita, jotta katsoja 

havaitsisi visuaalisesti kuulutusten eroavaisuudet. Taustakankaat valitsimme vi-

deoiden sisällön mukaan. Saatevideon sekä tilanne ohi -kuulutusten taustakan-

kaan väriksi valikoitui neutraalin sävyinen harmaa (Kuva 3, Kuvakaappaus saa-

tevideosta). 
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KUVA 3. Kuvakaappaus saatevideosta 

 

Ennakkovaroitus -videoiden taustakankaaksi valitsimme vihreän värin herättä-

mään asiakkaissa huomiota ja tarkkaavaisuutta (Kuva 4, Kuvakaappaus ennak-

kovaroitus -videosta). Tulkkausstudion kahdesta vihreästä sävystä päädyimme 

kirkkaamman vihreän sävyyn, koska tummemman vihreää kangasta vasten viit-

toja olisi näyttänyt liian kalpealta. 

 

 

KUVA 4. Kuvakaappaus ennakkovaroitus -videosta  

 

Palohälytyksen evakuointikuulutuksen taustakankaaksi valitsimme punaisen 

kankaan viestimään, että kyseessä on vakava ilmoitus (Kuva 5, Kuvakaappaus 

palohälytyksen evakuointikuulutus -videosta). Tavoitteenamme oli, että palohäly-

tystilanteessa selkeillä taustakankaiden vaihdoilla videot erottuvat toisistaan. 

Kaikkiin tilanne ohi -kuulutuksiin käytimme jälleen taustakankaana rauhoittavan 

neutraalia harmaata. 
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KUVA 5. Kuvakaappaus palohälytyksen evakuointikuulutus -videosta  

 

Sommittelimme viittojan seisomaan keskellä kuvaa niin, että hänen ympärilleen 

jäi sopivasti tyhjää tilaa paikantamiseen. Esimerkiksi pään yläpuolella on oltava 

riittävästi tyhjää tilaa, jottei korkealle paikannettavat viittomat kuten videollamme 

kuvaileva viittoma (kaiutin pauhaa-3y) rajaudu kuvasta ulos. Viittomakielistä tal-

lennetta kuvattaessa viittoja suositellaan rajattavaksi hieman vyötärön alapuo-

lelta (Kotimaisten kielten keskuksen viittomakielten lautakunta 2015b, 17). 

 

Viittomakielisen videon kuvaamisessa on huomioitava, että kuvauskulmat vaikut-

tavat viittomakielen seurattavuuteen. Viittomakielen kolmiulotteisuuden vuoksi 

joidenkin viittomien havainnoiminen vaikeutuu, jos viittoja viittoo kohtisuoraan ka-

meraan. Esimerkiksi kymmenluvut voidaan tuottaa viittomalla luvut kohtisuoraan 

tai hieman sivulle. (Kotimaisten kielten keskuksen viittomakielten lautakunta 

2015a.) Opintojen aikana olemme saaneet neuvon, jonka mukaan oikeakätisen 

viittojan tulee asettautua seisomaan kameraa kohti hieman oikealle kääntyneenä 

ja vasenkätisen hieman vasemmalle kääntyneenä kuitenkin niin, että viittojan 

katse on luontevasti kameraan. Viittojan seisoessa viistosti kameraa kohti kolmi-

ulotteisuuden havainnoiminen mahdollistuu ja katsojan on helpompi seurata viit-

tomista. 

 

Opinnäytetyön tuoteosa kuvattiin syyskuussa 2018, Diakonia-ammattikorkeakou-

lun tulkkausstudiossa. Testasimme kameran toimivuuden sekä varmistimme eri 

väristen taustakankaiden toimivuuden manuaalisesti säädetyssä valaistuksessa. 
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Huomasimme, että punaiseen taustakankaaseen muodostui paljon varjoja, koska 

kankaassa oli runsaasti käytön jälkiä ja pintaan oli muodostunut kupruja. 

 

Televisiotulkkauksessa tulkin pukeutuminen sekä meikin käyttö korostuvat. Vä-

rikkäät, kuviolliset vaatteet voivat tehdä viittomisen seuraamisesta raskasta. Stu-

dion valoissa suurten korujen pinnat voivat aiheuttaa heijastuksia. Parhaiten tulk-

kauksen soveltuu yksivärinen ja hillitty pukeutuminen. (Veitonen 2006, 258.) En-

nen kuvauspäivää olimme keskustelleet Nurmisen kanssa vaatetuksesta sekä 

meikistä. Sovimme, että videoilla vaatetuksen ja meikin tulisi olla neutraali ja asi-

allinen. Kuvauksissa Nurmisella on yllään tummansininen paita, jotta kädet ja 

taustakankaat erottuvat selkeästi. 

 

Puhutun kielen rytmitystä ohjaillaan lauseintonaatioilla sekä äänenpainoilla. Viit-

tomakielessä ilmeiden, kehon sekä käsien rytmien vaihdokset ylläpitävät tekstin 

sidosteisuutta sekä helpottavat eri asioiden välisten suhteiden ymmärtämistä. 

(Kotimaisten kielten keskuksen viittomakielten lautakunta 2015b, 13.) Emme ol-

leet ennakkoon keskustelleet, kuinka saatevideon pitkiä asiakokonaisuuksia tulisi 

viittoessa tauottaa, vaan viittoja itse kertoi, mikä oli hänelle luontainen rytmi viit-

toa. 

 

Pohdimme yhdessä sopivaa viittomisnopeutta ja lopputuloksessa viittojan rytmi 

on erittäin selkeä ja rauhallinen. Saatevideon kuvauksissa Nurminen viittoi asia-

kokonaisuuden kerrallaan, joita oli yhteensä kuusi kappaletta. Tulkkausstudion 

varusteluun kuuluvaan tietokoneeseen oli liitetty kaksi näyttöä. Asettelimme näy-

töt niin, että Nurminen pystyi seuraamaan glosseja näytöiltä vaivatta. Jokaisen 

asiakokonaisuuden jälkeen viittoja piti lyhyen tauon ja lukaisi näytöltä seuraavan 

kohdan. Editointivaiheessa asiakokonaisuudet editoitiin yhdeksi videotiedostoksi. 

Palohälytyskuulutukset olivat lyhyitä asiakokonaisuuksia, jotka Nurminen muisti 

hyvin ulkoa. 
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7.2 Editointi, tekstitys ja valmiiden videoiden luovutus 

 

Videoiden jälkikäsittelyyn käytettiin Adobe Premiere Pro -videoeditointiohjelmis-

toa, joka oli käytettävissä Diakonia-ammattikorkeakoulussa. Kaikki kuulutukset 

kuvattiin yhdellä otolla, joten niiden jälkityöhön kuului vain virallisten kuulutusten 

mukaisen tekstityksen lisääminen. Koska toiminta-alueille on omat ennakkova-

roitukset, teimme Prisma-osalle ja Kauppakeskus-osalle erilliset ennakkovaroitus 

-videot. Käytimme ennakkovaroitus -videoiden pohjana samaa videota, mutta 

editointivaiheessa lisäsimme siihen kuvan toiminta-alueiden pohjakartasta sekä 

tekstitykseen hälyttävän osan nimen. Liitteitä tässä opinnäytetyössä on viisi, 

vaikka lopputuotteita eli videoita valmistui kuusi kappaletta. 

 

Tekstitimme kaikki videot, sillä emme halunneet niiden aiheuttavan hämmen-

nystä niissä kauppakeskus Myllyn asiakkaissa ja henkilökunnassa, jotka eivät 

ymmärrä viittomakieltä. Huhtikuussa 2019 Suomessa astui voimaan laki digitaa-

listen palvelujen tarjoamisesta (L 306/2019). Lailla taataan EU:n saavutettavuus-

direktiivissä määriteltyjen tavoitteiden toteutuminen. WCAG-ohjeistuksen (Web 

Content Accessibility Guidelines) mukaan esimerkiksi pelkkää ääntä, videokuvaa 

tai niiden yhdistelmää sisältävä mediasisältö on tekstitettävä, jotta saavutetta-

vuusvaatimukset täyttyvät. Tekstityksen avulla videoiden tieto välittyy varmasti ja 

niitä on mahdollista katsoa ilman ääntä missä ja milloin vain. (Aluehallintovirasto 

2019.) Tekstitys hyödyttää myös suomen kielen opiskelijoita ja lukemaan opette-

levia (Rajala 2019). 

 

Pohdimme, että onko tekstityksille tarpeellista laittaa tummennettu tausta ja suu-

rempi fontti. Kuurosokeat asiakkaat, joilla on kapea näkökenttä eivät välttämättä 

näe viittomista, jos video näytetään isolta näytöltä. Tällöin ehkä he lukevat teks-

titystä. Myös muut ihmiset, joilla on heikentynyt näkökyky tarvitsevat selkeän 

tekstityksen ja silloin tekstitys ei voi hukkua taustaan. Yleensä taustan tummen-

nusta käytetään, jos taustalla on paljon värejä tai vilinää. Päädyimme tekstittä-

mään videot ilman tummennusta, koska kuvasimme käyttäen jalustaa eli kamera 

ei ollut liikkeessä ja tekstityksen tausta pysyi paikallaan. Kysyimme asiaa Turtiai-

selta, jonka mukaan tekstityksen tausta tummennuksen käyttäminen tässä ta-

pauksessa oli tarpeetonta. 
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Saatevideon tekstitys osoittautui haastavaksi, sillä viitotut asiakokonaisuudet ryt-

mittyivät eri tavalla kuin lähdeteksti. Käännöstyössä huomioitu viittomakielen kie-

lioppi, sidosteisuus sekä toistot vaikuttivat tekstittäessä siihen, kuinka kauan ku-

kin tekstitys vuorollaan näkyy videolla. Tekstityksen tulee näkyä niin kauan, että 

sen ehtii lukea rauhassa. Emme olleet aikaisemmin tekstittäneet videoita, joten 

emme tienneet millaisia käytäntöjä tekstittäessä tulisi noudattaa. Olimme näh-

neet televisiossa tekstityksiä, joissa lauseen kesken jääminen oli merkitty yhdys-

merkillä, joten teimme samalla tavalla. Sommittelimme tekstityksen mielestämme 

sopivalle korkeudelle huomioiden, että tekstitys ei häiritse viittomisen seuraa-

mista. 

 

Pohdimme käännöstyön vaiheissa myös lopullisten videoiden näkyvyyttä sekä 

selkeyttä. Emme saaneet Kauppakeskus Myllyltä tietoa siitä, millaista kuvasuh-

detta he käyttävät käytävien tv-ruuduilla ja näytöillä, tai millaista tiedostomuotoa 

heidän järjestelmänsä tukee. Tämän kaltaiset pienet käytännön asiat aiheuttivat 

päänvaivaa ja hankaloittivat työn kulkua. 

 

Näytimme tekstitetyt videot koulumme suomen kielen lehtorille ja saimme pa-

lautetta sekä ohjeita tekstitykseen. Lehtorin kommenttien pohjalta teimme kor-

jauksia. Poistimme muun muassa yhdysmerkit kesken jäävistä lauseista. Olimme 

kirjoittaneet saatevideon suomenkielisen tekstin kesän aikana, emmekä olleet 

näyttäneet tekstiä aiemmin suomen kielen lehtorille. Saamamme palautteen poh-

jalta teimme myös korjauksia saatevideon tekstiin. Palaute liittyi toiminta-alueiden 

sekä kuulutusten nimien kielioppivirheisiin, jotka eivät vaikuttaneet viittomakieli-

siin käännöksiin. Kauppakeskuksen käyttämät termit olivat kieliopillisesti väärin, 

joten lehtorimme avustuksella korjasimme ne kieliopillisesti oikeiksi. Infor-

moimme muutoksesta myös kauppakeskuksen kiinteistöpäällikköä, joka antoi lu-

van muutoksille, jotta saimme työhömme käyttöön oikein kirjoitetut termit. 

 

Editoinnissa kaikista videoista poistettiin ääniraidat, sillä ne eivät sisältäneet mi-

tään informaatiota. Teimme värikorjailua palohälytyksen evakuointikuulutus -vi-

deoon huomattuamme, että videossa Nurmisen kasvojen sävy punaisempi kuin 
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muissa videoissa taustakankaasta johtuen. Lisäsimme saatevideon lopputekstei-

hin tekijöiden tiedot sekä kauppakeskus Myllyn ja Diakonia-ammattikorkeakoulun 

viralliset logot. 

 

Editoinnin jälkeen valmiit videot katsottiin läpi ja hyväksytettiin opinnäytetyötä oh-

jaavalla lehtorilla. Opinnäytetyön videot palautettiin kauppakeskukselle ensim-

mäisen kerran tammikuussa 2019. Opinnäytetyön raporttia tehdessämme kat-

soimme vielä kaikki videot viimeisen kerran läpi. Huomasimme, että videoihin oli 

tullut kirjoitusvirhe. Olimme kirjoittaneet pohjakarttaan ”parkkilaitos” emmekä ”py-

säköintilaitos”. Halusimme korjata kirjoitusvirheen ja editoimme uudelleen videot, 

joissa virhe ilmeni. Tahdoimme opinnäytetyön tekijöinä kantaa vastuun siitä, että 

virheellinen termi ei näy kauppakeskuksen virallisissa videoissa. 

 

Kuulutusten muuttumisen vuoksi myös ennakkovaroituksen käännökseen oli jää-

nyt virhe. Kauppakeskuksen aiemmissa kuulutuksissa asiakkaita ja henkilökun-

taa kehotettiin seuraavanlaisesti: ”Älkää käyttäkö hissejä turvallisuutenne 

vuoksi.” Uusissa virallisissa kuulutuksissa kielletään hissien käyttö, mutta turval-

lisuussyytä ei enää mainita. Huomasimme virheen, kun olimme palauttamassa 

videoita kauppakeskukselle. Pohdimme, saavatko kauppakeskuksen kuurot, 

huonokuuloiset ja kuuroutuneet asiakkaat enemmän informaatiota kuin kuulevat 

ja kirjoitettua suomen kieltä ymmärtävät asiakkaat. Varmistimme asian vielä opin-

näytetyömme ohjaajalta. Päädyimme yhdessä ratkaisuun, että käännökseen jää-

nyt virhe ei ole asiakkaille haitallinen, sillä kyseessä ei ole asiavirhe. Mikäli oli-

simme editoineet kohdan ”turvallisuutenne vuoksi” pois videolta, olisi viittominen 

ja näin ollen informaatio katkennut väärässä kohdassa. Leikattu lopputulos olisi 

ollut häiritsevämpi kuin nykyinen lopputulos, jossa Nurminen viittoo ”älkää käyt-

täkö hissejä turvallisuutenne vuoksi”. Kauppakeskus kieltää kuulutuksessa his-

sien käytön juurikin siitä syystä, että palohälytystilanteissa hissien käyttö ei ole 

turvallista. 

 

Lehtorin hyväksynnän jälkeen kaikki korjatut ja valmiit videot luovutettiin työn ti-

laajalle, kauppakeskus Myllylle. Videot eivät ole olleet kauppakeskuksen käy-
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tössä eikä kirjoitusvirhettä oltu huomattu. Nopean reagointimme vuoksi hämmen-

nystä väärästä termistä ei ehtinyt tapahtua. Diakonia-ammattikorkeakoululle val-

miit videot luovutettiin opinnäytetyön jätön yhteydessä toukokuussa 2019. 
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 POHDINTA 

 

 

Opinnäytetyömme tavoitteena oli kääntää kauppakeskuksen palohälytyskuulu-

tukset suomalaiselle viittomakielelle ja lisäksi tuottaa sekä kääntää kohderyhmää 

informoiva saatevideo. Mielestämme onnistuimme tavoitteessamme hyvin ja 

opimme huomioimaan paloturvallisuuteen liittyviä asioita paremmin. Emme kum-

pikaan olleet aikaisemmin tuottaneet viittomakielisiä käännöksiä, jotka tulisivat 

julkiseen käyttöön. Koimme, että vastuumme oli suuri ja tahdoimme tehdä työn 

niin hyvin kuin taitomme riittäisi. Pohdimme asioita hyvin erilaisista näkökulmista 

ja ajoittain se ajoi meidät kauas aiheesta. Työn tekijöinä meillä oli suuri vastuu 

myös siitä, mitä raportoimme ja mitä voimme videoilla sanoa. Kauppakeskus ei 

antanut meille etukäteen raameja, mitä videoiden tulisi sisältää. Tämän vuoksi 

meidän piti itse pohtia asioita tarkkaan ja miettiä samalla myös Myllyn imagoa: 

mitä kauppakeskus haluaisi meidän kertovan? 

 

Yritimme miettiä toteutusta eri näkökulmista. Esimerkiksi olisiko kuuroilla aikaa 

jäädä katsomaan videota, jos rakennuksessa todella riehuisi tulipalo? Tässä tu-

limme tulokseen, että palohälytystilanteet harvoin ovat kauppakeskuksessa sel-

laisia, joissa pitää evakuoitua kiireellisesti. Ennakkovaroituksen tarkoituksena on 

varoittaa siitä, että kauppakeskuksessa on havaittu palohälytys. Näissäkin tilan-

teissa asiakkaat ovat siis saaneet jo tiedon siitä, että hälytys on käynnissä. Tä-

män tulisi herättää heissä valppautta ja heidän tulisi kiinnittää huomiota ympäris-

töönsä. 

 

Videot ovat pituudeltaan niin lyhyitä, että kauppakeskuksen kuurot, huonokuuloi-

set ja kuuroutuneet asiakkaat ehtivät saada lyhyestä videosta tarvittavan infor-

maation, joko tekstistä tai viittomisesta. Arvelemme siis, että viittomakielisille asi-

akkaille aidoissa hätätilanteissa riittäisi jo yksinään se tieto, että videolla viitotaan 

”poistukaa rakennuksesta välittömästi” yhdistettynä punaiseen taustakankaiseen 

ja ihmisten poistumiseen rakennuksesta, mikäli he eivät ehtisi katsoa koko 29 

sekunnin mittaista videota. Myös tässä korostuu saatevideon merkitys. Mikäli 

asiakas on jo etukäteen nähnyt saatevideon esimerkiksi kauppakeskuksen sosi-

aalisen median kanavilla, hän osaa jo pienellä vilkaisulla yhdistää videon siihen, 



37 
 

 

 

että kauppakeskuksessa on käynnissä palohälytys. Viittomakieliset henkilöt ovat 

taitavia havainnoimaan katsellaan tilannetta ja nopeasti ymmärtämään mistä on 

kysymys. Uskomme, että käännösvideot ovat iso edistysaskel kuurojen, huono-

kuuloisten ja kuuroutuneiden tasa-arvoiselle turvallisuudelle. Vastaavanlaisia vi-

deoita ei ole tiedettävästi käytössä muissa isoissa julkisissa rakennuksissa Suo-

messa. 

 

Omat haasteensa videoiden ja käännösten toteutuksessa toi yhteistyö kauppa-

keskuksen kanssa. Saimme kauppakeskukselta niukasti tietoa ja vastauksia, 

koska kauppakeskuksella oli kiireitä. Isossa organisaatiossa on useita eri tahoja 

ja joitakin työtä koskevia asioita piti hyväksyttää ylemmillä tahoilla, jotta asiassa 

päästiin etenemään. Tämä vei paljon aikaa ja asetti tekemillemme aikatauluille 

haasteita. Aikataulumme oli tiukka ja yritimme pysyä siinä parhaamme mukaan. 

Matkan varrella jouduimme tekemään jonkun verran muutoksia, sillä emme saa-

neet kaikkeen tarpeelliseen kauppakeskukselta vastauksia. 

 

Tulevaisuudessa isojen organisaatioiden kanssa toimiessamme tiedämme, että 

yhteyshenkilön olisi hyvä olla henkilö, joka ehtii vastaamaan mahdollisesti kaik-

kiin työtä koskeviin kysymyksiin, jotta vältyttäisiin epäselvyyksiltä. Ajoittain saa-

mamme informaatio oli hieman ristiriitaista ja myös kuulutusten sisällön muuttu-

minen kesken käännösvaiheen tuli meille yllätyksenä. Kuitenkin hyvällä suunni-

telmalla sekä taidollamme ohjata prosessia eteenpäin pääsimme näistä vaiheista 

yli. Tammikuussa luovuttaessamme valmiita videoita saimme tietää, että kaup-

pakeskuksen kiinteistöpäällikkö vaihtuu. 

 

Mikäli nyt aloittaisimme opinnäytetyön tekemisen uudestaan, paneutuisimme 

käännösteorioihin paremmin. Käännösteorioiden ymmärtäminen ja sisäistäminen 

vaativat aikaa. Käyttämämme mentaalinen käännösmalli ei päässyt riittävästi oi-

keuksiinsa palohälytyskuulutuksissa. Kokeiltuamme mentaalista käännösmallia 

palohälytyskuulutuksissa huomasimme, että niin lyhyissä asiakokonaisuuksissa 

se ei ole toimiva. Käännettävät kokonaisuudet olivat niin lyhyitä, että lähdeteks-

tistä irtaantuminen ei onnistunut. Videoiden pituus verrattaessa palohälytyskuu-

lutusten kestoon asetti rajoitteita ja sisällön tulisi olla mahdollisimman vastaava 

suomenkielisen tekstin kanssa. 
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Lisäksi riittävän lähdemateriaalin löytäminen vei paljon aikaa sekä asetti oman-

laisiaan haasteita opinnäytetyölle. Vaikka suomalaisen viittomakielen kieliopista 

ja lauserakenteista löytyykin lähdekirjallisuutta sopivasti, löysimme tasa-arvoi-

sesta turvallisuudesta tai kuurojen paloturvallisuudesta niukasti tietoa. Täysin 

vastaavia opinnäytetöitä ei Suomessa ole aikaisemmin tehty, joten myös lähde-

materiaalin jäljittäminen niiden avulla ei onnistunut. 

 

Opinnäytetyömme kehittämisehdotus syntyi kiinteistöpäällikön esittämästä ehdo-

tuksesta ensimmäisessä palaverissamme. Kiinteistöpäällikkö kertoi tarpeesta ke-

hittää kauppakeskuksen vartijoille toimintaohjeet hätätilanteeseen, jossa vartija 

kohtaa kauppakeskuksessa kuuron, huonokuuloisen tai kuuroutuneen asiak-

kaan. Tasa-arvoisen turvallisuuden kehittäminen on mielestämme tärkeää työtä 

ja tulkkikoulutuksessa pystymme omalla ammattitaidollamme tuomaan siihen eri-

laisia ratkaisuja. Suosittelemme toimintaohjeiden tekemistä opinnäytetyönä, sillä 

oikeanlainen kohtaaminen ja kaikkien asiakasryhmien tasavertainen kohtelu ovat 

yhteiskunnallisesti tärkeitä toimintatapoja, jossa asiakkaiden arvostus korostuu. 

 

Opinnäytetyön tekijöinä olemme tyytyväisiä siihen, miten pienellä kokemuksella 

ja kovalla tahdonvoimalla parantaa tasa-arvoista turvallisuutta saimme aikaan hy-

vät videot ja käytännössä toimivan kokonaisuuden. Ammatillinen kehittymi-

semme kasvoi koko opinnäytetyöprosessin aikana. Kehityimme niin kääntäjinä, 

projektinhallintataidoissa, kirjoittajina kuin viittomisessakin. Tämän opinnäytetyön 

myötä osaamme tulevaisuudessa kiinnittää myös omaan turvallisuuteemme valp-

paammin huomiota. Paloturvallisuuteen liittyvät termit sekä viittomat ovat meillä 

viittomakielen tulkin työtä ajatellen hyvin hallussa. Saamamme kokemus vastoin-

käymisten voittamisessa kantaa meitä tulevaisuudessakin kulkemaan määrätie-

toisesti eteenpäin ja tavoittelemaan rohkeasti unelmiamme. Opimme paljon visu-

aalisuuden merkityksestä viittomakielessä ja eri väestöryhmien huomioimisesta 

sekä siitä, miten paljon vielä yhteiskunnalla on tekemistä tasa-arvoisen turvalli-

suuden puolesta. Vaikka Suomessa asiat ovatkin hyvällä pohjalla moneen muu-

hun maahan verrattuna, on kotimaassakin vielä paljon tehtävää tasa-arvoisen 

turvallisuuden edistämiseksi. 
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LIITE 1. Saatevideon käsikirjoitus ja käännöksen glossit 

 
Tiesitkö, että Mylly on Varsinais-Suomen suurin kauppakeskus? Kauppakes-

kuksessa on yli 150 liikettä. Vuonna 2016 Myllyssä asioi yli 5,5 miljoonaa asia-

kasta. 

  

SINÄ TIETÄÄ? MYLLY PI VARSINAIS+SUOMI SUURIN KAUPPA+KESKUS 

SINÄ TIETÄÄ SINÄ? kysyvä ilme / KAUPPA+KESKUS os-2 YRITYSxx PAL-

VELU ERILAINENxx YLI 150 / AIEMMIN VUOSI 2016 os-2 MYLLY KÄYDÄxx 

5,5 MILJOONA ASIAKASxx KÄYDÄxx  

 
Asiakkaiden sekä henkilökunnan paloturvallisuus on kauppakeskukselle tär-

keää. Paloturvallisuuden varmistamiseksi Myllyssä on käytössä kuulutusjärjes-

telmä, joka ilmoittaa automaattisena kuulutuksena palohälytyksestä palokellon 

tavoin. Palohälytyskuulutukset kuulutetaan suomeksi, ruotsiksi sekä englan-

niksi. Palohälytyskuulutukset on nyt käännetty suomalaiselle viittomakielelle 

sekä tekstitetty suomen kielelle. Viittomakieliset käännökset on tehnyt opinnäy-

tetyönä kaksi Diakonia-ammattikorkeakoulun viittomakielen tulkkiopiskelijaa, Ju-

lia Lindström ja Reetta Levijoki. Käännökset ovat nähtävissä kauppakeskuksen 

käytävien tv-ruuduilta palohälytyksen sattuessa. 

 
KAUPPA+KESKUS MYLLY OMA-2 ASIAKAS HE os-3 / HEN-

KILÖ+TYÖ+RYHMÄ HE os-4 (kaar) OMA-4-3 PALO+TURVA PI TÄRKEÄ / 

PALO TURVA TÄRKEÄ HUOMIOIDA KUINKA? kysyvä ilme / MYLLY VARMIS-

TAA KUINKA? kysyvä ilme / 

 

KUULUTUS+JÄRJESTELMÄ ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) IKÄÄN KUIN 

PALO+HÄLYTYS-3y / TARKOITTAA? kysyvä ilme HÄLYTYS ALOITTAA AU-

TOMAATTI ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) ”puhua mikrofoniin” VAROITTAA 

KAUPPA+KESKUS ALUE JOSSAIN PALO+HÄLYTYS HÄLYTTÄÄ //  

 

AUTOMAATTINEN KUULUTUS ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) 1. SUOMI+KIELI 2. 

RUOTSI+KIELI 3. ENGLANTI+KIELI / NYT MYÖS SUOMI VIITTOMAKIELI KÄÄN-

TÄÄ+JO / os-2 VIDEO ON SUOMI+KIELI TEKSTITYS my // 
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VIITTOMAKIELI KÄÄNNÖS TEHDÄ KUKA? kysyvä ilme / 2 DIAKONIA AMMATTI 

KORKEA KOULU VIITTOMAKIELI TULKKI OPISKELIJAxx (viittomanimi) j-u-l-i-a l-i-

n-d-s-t-r-ö-m / (viittomanimi) r-e-e-t-t-a l-e-v-i-j-o-k-i HE OMA OPIN-NÄYTETYÖ / 

 

JOS KAUPPA+KESKUS PALO HÄLYTYS ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) 

// KAUPPA+KESKUS KÄYTÄVÄ TV-RUUTU (klassifikaattori kuvaamaan tv-ruu-

tujen sijoittelua) ILMESTYÄ (kahdella kädellä) VIITTOA toteava ilme / LIIKExx 

SISÄLLÄ TV-RUUTU EI OLE  

 

Palohälytyskuulutukset ovat kaksivaiheiset: Ensimmäinen kuulutus on ennakko-

varoitus ja toinen kuulutus on palohälytyksen evakuointikuulutus. 

 

1. Ennakkovaroitus 

 

Ennakkovaroitus kuuluu koko kauppakeskuksessa. Kauppakeskus on jaettu 

kahteen toiminta-alueeseen Prisma-osaan (kuva) ja Kauppakeskus-osaan 

(kuva). Kuulutus kertoo, kummassa osassa hälytys on havaittu. Ennakkovaroi-

tuksen aikana kauppakeskuksesta ei tarvitse poistua. Hälytyksen syytä selvite-

tään ja asiointia kauppakeskuksessa voi jatkaa normaalisti. Hissejä ei voi käyt-

tää turvallisuussyistä. Kaikkien hätäpoistumisteiden ovet aukeavat jo ennakko-

varoituksen aikana. Kauppakeskuksen hätäpoistumistiet ovat merkitty vihreillä 

EXIT-kylteillä. Automaattinen kuulutus ilmoittaa, kun hälytys on ohi. 

 

PALO+HÄLYTYS+KUULUTUS ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) ON KAKSI OSAxx 

1.ENNAKKO+VAROITUS  

2.PALO+HÄLYTYS+KUULUTUS (kaiutin pauhaa-3y)+IHMINEN+NE+EVAKU-

OINTI  

 

ENNAKKO+VAROITUS KUULUTUS ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) KOKO 

KAUPPA+KESKUS ALUE / VAROITUS KUULUTUS (kaiutin pauhaa-3y) KER-

TOA KUMPI os-3 PRISMA p-r-i-s-m-a OSA (kuva) / VAI os-4 KAUPPA+KES-

KUS OSA (kuva) KUMPI HÄLYTYS kysyvä ilme / 

ENNAKKO+VAROITUS TARKOITTAA / ULOS+MENNÄ EI-TARVITSE EI-

VIELÄ ki / VOI KAUPPA+KESKUS JÄÄDÄ KÄVELLÄ-kierrellen NORMAALI/ 
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HISSIxx KÄYTTÄÄ EI-SAA SYY OMA-2 TURVA VUOKSI //  NYT HE SELVIT-

TÄÄ HÄLYTTÄÄ-3y SYY MITÄ? pohtiva ilme / 

HÄTÄ+ULOS+MENNÄ KUINKA? kysyvä ilme / PI OVIxx ON VIHREÄ MERKKI 

KYLTTI (klassifikaattori kuvaamaan kylttien sijaintia ovien päällä-3-4y) / EN-

NAKKO+VAROITUS+KUULUTUS (kaiutin pauhaa-3y) SAMAAN-AIKAAN 

KAIKKI OVIxx KAIKKI AUKI // 

 

HÄLYTYS OHI (kaiutin pauhaa-3y) SAMMUA-3y / NYT AUTOMAATTI KUULU-

TUS KERTOA (kaiutin pauhaa-3y) HÄLYTYS OHI SAMMUA-3y 

 

2. Palohälytyksen evakuointikuulutus  

 

Mikäli ennakkovaroitus etenee palohälytyksen evakuointikuulutukseen, ohjeiste-

taan asiakkaita ja henkilökuntaa poistumaan kauppakeskuksesta sekä pysy-

mään rauhallisina. Evakuointi tapahtuu vain siitä osasta kauppakeskusta, jossa 

palohälytys on havaittu. Muut kauppakeskuksen asiakkaat voivat jatkaa asioi-

mistaan rauhassa. Kun tilanne on ohi, automaattinen kuulutus ilmoittaa, että 

kauppakeskukseen on turvallista palata. 

 

PALO+HÄLYTYS+EVAKUOINTI+KUULUTUS+ÄÄNI (kaiutin pauhaa-3y) TAR-

KOITTAA? kysyvä ilme / KAUPPA+KESKUS ALUE p-r-i-s-m-a PRISMA-3 TAI  

KAUPPA+KESKUS OSA-4 KUMPI HÄLYTTÄÄ kysyvä ilme // ESIMERKIKSI 

LIIKExx ALUE-4 HÄLYTTÄÄ-4 KAIKKI ASIAKAS HE / HEN-

KILÖ+TYÖ+RYHMÄ-4 HE RAUHA ULOS+MENNÄ RYHMÄ(liikkuu ulos) PITÄÄ 

vakava ilme // PRISMA-3 ALUE JÄÄDÄ / TAI PÄIN-VASTOIN / JOS PRISMA 

OS-3 ALUE-3 HÄLYTTÄÄ NE-3 KAIKKI ULOS+MENNÄ RYHMÄ(liikkuu ulos) / 

LIIKE ALUE-4 JÄÄDÄ 

 

HÄLYTYS OHI (kaiutin pauhaa-3y) SAMMUA-3y / 

MYÖHEMMIN AUTOMAATTI KUULUTUS KERTOA NYT HÄLYTYS OHI 

(kaiutin pauhaa-3y) SAMMUA-3y 

KAUPPA+KESKUS KAIKKI VOI TAKAISIN KOKOONTUA TURVA JÄÄDÄ my 
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LIITE 2. Ennakkovaroitus ja käännöksen glossit 

 

Huomio, huomio, tärkeä tiedote kaikille, paloilmoitin hälyttää (Prisma-osa/Kaup-

pakeskus-osa). Hälytyksen syytä selvitetään. Älkää käyttäkö hissejä, tilanne ei 

vaadi rakennuksesta poistumista, odottakaa lisäohjeita. 

 

!HUOMIO! !HUOMIO! NYT KAIKKI TE T Ä R K E Ä TIEDOITTAA 

KAUPPA+KESKUS PALO+HÄLYTIN os-3y HÄLYTTÄÄ NYT SELVITTÄÄ 

MIKSI pohtiva ilme // 

HISSI KÄYTTÖ KIELLETTY OMA TURVA VUOKSI NYT KAUPPA+KESKUS 

EVAKUOIDA EI TARVI ki / MYÖHEMMIN LISÄ+OHJE SAA 
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LIITE 3. Palohälytyksen evakuointikuulutus ja käännöksen glossit 

 

Huomio, huomio, tämä on palohälytys. Pysykää rauhallisina ja poistukaa raken-

nuksesta välittömästi. Älkää käyttäkö hissejä, seuratkaa opasteita ja noudatta-

kaa henkilökunnan ohjeita. 

 

!HUOMIO! !HUOMIO! NYT KAUPPA+KESKUS PALO+HÄLYTYS (kaiutin pau-

haa-3y) / 

TE PITÄÄ NOPEASTI ULOS+MENNÄ EVAKUOIDA / 

TE ULOS+MENNÄ KÄVELLÄ RAUHA rauhallinen ilme 

HISSI KÄYTTÖ KIELLETTY / TE KATSOA OPASTAA+MERKKI (5-käsimuoto, 

paikannus ovenkarmeihin ja seiniin) KATSELLA NOUDATTAA SEURATA / 

MYÖS HENKILÖ+TYÖ+RYHMÄ HE KERTOA OHJE TE NOUDATTAA SEU-

RATA 
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LIITE 4. Ennakkovaroituksen tilanne ohi -kuulutus ja käännöksen glossit 

 

Huomio asiakkaamme, kiinteistössä ollut hälytystilanne on ohi. Pahoittelemme 

häiriötä. 

 

!HUOMIO! KAUPPA+KESKUS ASIAKAS TE / JUURI-ÄSKEN os-1 KAUP-

PA+KESKUS HÄLYTYS (kaiutin pauhaa-3y) NYT TILANNE OHI SAMMUA-3y / 

ME PAHOITELLA ANTEEKSI HÄIRIÖ PAHOITELLA pahoitellen 
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LIITE 5. Palohälytyksen evakuointitilanne ohi -kuulutus ja käännöksen glossit 

 

Huomio asiakkaamme, kiinteistössä ollut hälytystilanne on ohi, voitte palata ra-

kennuksen sisätiloihin. Pahoittelemme häiriötä. 

 

!HUOMIO! KAUPPA+KESKUS ASIAKAS TE / JUURI-ÄSKEN HÄLYTYS (kaiutin 

pauhaa-3y) NYT TILANNE OHI HÄLYTYS (kaiutin pauhaa-3y) SAMMUA-3y / 

KAUPPA+KESKUS TAKAISIN+SISÄLLE VOI my / ME PAHOITELLA HÄIRIÖ 

ANTEEKSI PAHOITELLA pahoitellen 


